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 บทคััดย่่อ
การวิิจััยนี้้�มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง”  

ในสำนวนไทย ในฐานะเป็็นสื่่�อสำคััญในการเรีียนรู้้�ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ

สำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา โดยใช้้วิิธีีดำเนิินการวิิจััยเชิิงคุุณภาพ ผู้้�วิิจััยวิิเคราะห์์เนื้้�อหา 

(Content Analysis) จากสำนวนไทย ผลการวิิจััยพบว่่า สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับคำว่่า 

“แกง” มีี 7 สำนวน ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่ เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง 2) แกงจืืดจึึงรู้้� 

คุุณเกลืือ 3) ข้้าวแดงแกงร้้อน 4) ได้้แกงเทน้้ำพริก 5) แก่่เกิินแกง 6) จวัักไม่่รู้้�รสแกง  

และ 7) ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง วััฒนธรรมที่่�พบจากคำว่่า “แกง” ในสำนวนไทย มีี 3 ด้้าน 

ได้้แก่่ ด้้านอาหารการกิิน ได้้แก่่ คนไทยกิินข้้าวกิินน้้ำแกง ความสำคััญของกะทิิกัับอาหาร

ไทย ความสำคััญของเกลืือกัับอาหารไทย และน้้ำพริกเครื่�องจิ้้�มกับผัักคู่่�สำรัับอาหารไทย 

ด้้านความสััมพัันธ์์ของคนไทยกัับ “ข้้าว” ได้้แก่่ “ข้้าว” มีีบทบาทสำคััญในวิิถีีชีีวิิตไทย 

เป็น็อาหารหลักต่อ่การดำรงชีีวิติของคนไทย และคนไทยให้้ความสำคััญกับัเร่ื่�องรู้้�จักับุุญคุณุ 

และด้้านเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน ได้้แก่่ หม้้อข้้าว/หม้้อแกง และจวัักหรืือตวััก  

สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับคำว่่า “แกง” แสดงให้้เห็็นความสำคััญของภาษาและวััฒนธรรม
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ไทยจากสำนวน ซ่ึ่�งเป็็นเนื้้�อหาที่่�ผู้้�เรีียนชาวกััมพููชาที่่�เรีียนภาษาไทยในฐานะภาษา 

ต่่างประเทศต้้องเรีียนรู้� สำนวนไทยจึึงเป็็นสื่�อสำคััญในการเรีียนรู้�ภาษาไทยในฐานะ 

ภาษาต่่างประเทศสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา

คำสำคััญ: สำนวนไทย, แกง, วััฒนธรรมไทย, ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ,  

ผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา

Abstract 
This research article’s objective is to analyze Thai Language and  

Culture in Thai idioms related to “curry” (kæ ̄ng) for Cambodian learners. 

Using a qualitative research method, followed by employing content  

analysis methods from Thai idioms. The research results found that there 

are 7 idioms related to “curry” (kǣng) in Thai idioms, including: 1. klīat  

tu ̄a kin khai kli ̄at plālai kin namkæ ̄ng (Hate someone but love to take  

advantage of him.) 2. kæ ̄ngčhư̄t čhưng ru ̄khun klư̄a (Appreciate the worth of 

salt when the soup is tasteless.) 3. kha ̄o dæ ̄ng kæ ̄ng ro ̜�n (Be grateful to red 

rice and hot curry). 4. dai kǣng the ̄ namphrik (Get new things, forget old 

ones.) 5. kæ ̄ kœ̄n kæ ̄ng (Too old to take advantage of) 6. čhawak mai ru ̄rot 

kǣng (Never realize any good deed even staying close to it.) 7. mai rūčhak 

mo̜� khāo mo ̜�kǣng (Don’t know how to do household chores.) Thai Idioms 

related to “curry” is important to learn Thai as a foreign language in 3 aspects 

of Thai culture for Cambodian learners: 1) Food: ways to cook and eat such 

as Thais eat rice and curry, The importance of coconut milk in Thai cuisine, 

the significance of salt in Thai food, and Chili paste with vegetables is a 

common accompaniment to Thai meals. 2) The relationship between Thai 

people, and “rice” such as “Rice” plays a significant role in Thai way of life 

and serves as the staple food for sustaining the lives of Thai people.  
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Additionally, Thais place importance on the value of gratitude. and  

3) Household tools such as Rice cookers or curry pots, and ladles. Thai idioms 

related to “curry” (kæ ̄ng) illustrate the importance of the Thai language and 

culture. This content is essential for Cambodian students learning Thai as  

a foreign language to understand. Therefore, they are a significant medium 

which can be used to desig n methods for learning Thai as a foreign language 

for Cambodian learners. 

Keywords: Thai Idioms, Curry, Thai culture, Thai as a foreign language,  

Cambodian learners          

1. บทนำ
อาหารการกินิของไทยไม่เ่พีียงไว้้สำหรับัรับัประทานเพื่่�อดำรงชีีวิติในแต่ล่ะวันัเท่า่นั้้�น 

แต่่ยัังสะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมไทย วิิธีีรับประทานของคนไทย สภาพภููมิประเทศ  

สภาพอากาศ วััตถุุดิิบในท้้องถิ่่�น (กรมส่งเสริิมวััฒนธรรม กระทรวงวััฒนธรรม, 2562,  

น. 1) อาหารไทยมีีชื่่�อเสีียงระดัับโลก เพราะมีีเอกลัักษณ์์เฉพาะตััวในด้้านรสชาติิ สีีสััน กลิ่่�น 

และวิธิีีการปรุุงรสที่่�เฉพาะตััวและมีีความพิถีีพิถััน อาหารไทยมีีความหลากหลายทั้้�ง 

อาหารคาว อาหารหวาน และอาหารว่่าง อาหารที่่�น่่าสนใจ และอยู่่�ในวิิถีีชีีวิิตประจำวััน 

ของคนไทย คืือ “แกง”เป็็นกัับข้้าวประเภทที่่�เป็็นน้้ำ มีีชื่่�อเรีียกตามวิิธีีปรุุงและเครื่่�องปรุุง 

(พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) เช่่น แกงจืืดหมููสัับ แกงเลีียงกุ้้�งสด แกงคั่่�วส้้ม  

แกงเขีียวหวานลููกชิ้้�นปลากราย ฯลฯ (จุุลทััศน์์ พยาฆรานนท์ และ อนงค์์ศรีี พวงเพชร, 

2542) แสดงให้้เห็็นว่่า แกงมีีความหลากหลาย และมีีวิิธีีการทำการที่่�ซัับซ้้อน แสดงให้้เห็็น

วิิถีีชีีวิิตและภููมิิปััญญาของคนไทยในการทำอาหารได้้อย่่างชััดเจน

แกงไทยถืือเป็็นหนึ่่�งใน Soft Power ของประเทศไทยที่่�มีีส่่วนช่่วยฟื้้�นฟููเศรษฐกิิจ

ไทยหลัังจากการแพร่่ระบาดของไวรััสโควิิด-19 (ประทีีป ช่่วยเกิิด, 2565) จากการเข้้ามา

ของชาวต่่างชาติิเพ่ื่�อลองรสชาติิอัันเป็็นเอกลัักษณ์์ ดัังที่่� ในปีี พ.ศ. 2566 เว็็บไซต์์รีีวิิว 

สถานที่่�ท่อ่งเที่่�ยวและอาหารที่่�มีีชื่่�อเสีียงระดับัโลก Taste Atlas ได้้จัดัอัันดับอาหารที่่�ดีีที่่�สุดุ
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ในโลกประจำปีี พ.ศ. 2566 พบว่่า อัันดัับที่่� 1 คืือ แกงพะแนง อัันดัับที่่� 7 คืือ  

แกงเขีียวหวาน อัันดัับที่่� 8 คืือ แกงมััสมั่่�น และอัันดัับที่่� 10 คืือ แกงเผ็็ด (Taste Atlas, 

2023) ทั้้�งนี้้�เกิิดจากฝีีมืือของแม่่ครััวไทยที่่�รู้้�จัักปรุุงรสชาติิ และรู้้�จัักทำให้้แกงมีีความ 

หลากหลาย จึึงกลายเป็็นเอกลัักษณ์์ที่่�ชาวต่่างชาติิให้้ความสนใจ

อาหารประเภทแกงอยู่่�คู่่�สำรัับอาหารไทยและอยู่่�กัับคนไทยมาอย่่างยาวนาน  

ดัังที่่� แกง ปรากฏใน บทพระราชนิิพนธ์์สำคััญ คืือ กาพย์์เห่่ชมเครื่่�องคาวหวาน ของ 

พระบาทสมเด็็จพระพุุทธเลิิศหล้้านภาลััย (รััชกาลที่่� 2) เพื่่�อชมฝีีพระหััตถ์์ในการแต่่ง 

เครื่่�องเสวยของสมเด็็จพระศรีีสุริิเยนทราบรมราชิินีี วรรณคดีีเร่ื่�องนี้้� ได้้กล่่าวถึึงอาหาร

ประเภทแกงจำนวน 5 ชนิิด ได้้แก่่ แกงมััสมั่่�น แกงเทโพ แกงขม (แกงอ่่อมใส่่มะระ)  

แกงคั่่�วส้้ม และแกงไตปลา (ชลดา เรืืองรัักษ์์ลิิขิิต, 2552, น. 28-41) ดัังนั้้�น แกง  

จึึงเป็็นอาหารที่่�แสดงให้้เห็็นความสัมพันธ์ทางวิิถีีชีีวิิตไทยตั้้�งแต่่อดีีตจนถึงปััจจุบััน  

นอกจากนี้้� แกงเป็็นอาหารหลักและอยู่่�คู่่�กัับสำรัับไทยตั้้�งแต่่อดีีตจนถึงปััจจุุบััน แกงทำให้้

อาหารในสำรัับไทยมีีความสมดุุลทางรสชาติิ กล่่าวคืือ การรัับประทานอาหารของคนไทย

โบราณไม่่ใช่่อาหารจานเดีียว แต่่เป็็นการรัับประทานอาหารเป็็นชุุดมีีกับข้้าวหลายอย่่าง 

เรีียกว่่า สำรัับเน้้นการกินิแกล้้ม และจับัคู่่�อาหารให้้มีีรสชาติเิข้้ากันั ตัวัอย่่างเช่่น แกงเขีียวหวาน  

ซึ่่�งมีีรสเผ็็ดมากควรรัับประทานคู่่�กับไข่่เจีียวจะช่่วยลดความเผ็็ด และกลมกล่่อมมากขึ้้�น 

เป็็นต้้น (สุุกััญญา สุุจฉายา, 2564) แสดงให้้เห็็นว่่า แกงในสำรัับไทย สะท้้อนให้้วััฒนธรรม

ด้้านอาหารไทย และฝีีมืือและความสามารถของแม่่ครััวไทยในการทำอาหารได้้เป็็นอย่่างดีี 

แกงอยู่่�คู่่�กับสำรัับไทย ด้้วยเหตุนี้้�จึึงปรากฏถ้้อยคำหรืือสำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับแกง 

สำนวน หมายถึึง ถ้้อยคำหรืือข้้อความที่่�กล่่าวสืืบต่่อกัันมาช้้านานแล้้ว มีีความหมาย 

ไม่่ตรงตามตัวหรืือมีีความหมายอ่ื่�นแฝงอยู่่� (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) 

หรืือในอีีกนััยหนึ่่�ง สำนวนคืือ กลุ่่�มคำหรืือคำพููด ที่่�กะทััดรััด แต่่มีีความหมายลึึกซึ้้�งและ 

มีีความหมายในเชิิงอุุปมาเปรีียบเทีียบ นอกจากนี้้� สำนวน มีีที่่�มาจากมููลเหตุต่่าง ๆ  

หลากประการ เช่่น เกิิดจากธรรมชาติิ การกระทำของคน สิ่่�งแวดล้้อม ประเพณีี วิิถีีชีีวิิต 

อาหารการกิิน สิ่่�งไม่่คาดคิิดต่่าง ๆ และอย่่างอื่่�น (สง่่า กาญจนาคพัันธุ์์�, 2538, น. 1-2) 

การใช้้สำนวนในชีีวิิตประจำวััน สะท้้อนให้้เห็็นการดำรงชีีวิิตและวิิถีีชีีวิิตของคนไทย  

ดัังสำนวนที่่�ว่่า “เกลียดตััวกินไข่่ เกลียดปลาไหลกิินน้ำแกง” “แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลือ”  

“ข้้าวแดงแกงร้้อน” เป็น็ต้้น สำนวนดังักล่า่วเกี่่�ยวข้อ้งกับัแกงและการใช้้ชีีวิติประจำวันัของ
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คนไทย สะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตของคนไทยในหลายประการ เช่่น อาหารการ

กิิน เครื่่�องปรุุงรส และเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ของคนไทย เป็็นต้้น

ហហ្មុុ�កត្រី� ី/ฮอ-ม็อ็ก-เตร็ย็/ (ห่อ่หมกปลา) เป็น็อาหารประเภทแกงมีีทั้้�งแบบมีีน้้ำ และ

น้้ำขลุกขลิก และเป็็นอาหารประจำชาติิของกััมพููชา แสดงให้้เห็็นวัฒนธรรมของกััมพููชา  

“ฮอม็็อกเตร็็ย” ใช้้ปลาเป็็นหลััก แสดงให้้เห็็นสภาพภููมิิประเทศของกััมพููชาที่่�อุุดมสมบููรณ์์

ไปด้้วยสรรพยากรน้้ำ เช่่น แม่่น้้ำ ลำคลอง โดยเฉพาะ ទន្លេ�េសាប /โทน-แล-สาบ/ (ทะเลสาบ) 

ซึ่่�งเป็็นแหล่่งน้้ำที่่�อุุดมสมบููรณ์์ไปด้้วยสััตว์์น้้ำหลากหลายชนิิด โดยเฉพาะปลาน้้ำจืืด 

หลากหลายสายพัันธุ์์� และสามารถหารัับประทานได้้ง่่าย (អាជ្ញាា ធរទន្លេ�េសាប, 2014) นอกจากนี้้� 

“ฮอม็็อกเตร็็ย” เป็็นหนึ่่�งในตัวแทนของอาหารกััมพููชาที่่�ทำให้้ชาวต่่างชาติิรู้้�จัักประเทศ

กััมพููชาเช่่นกััน ดัังที่่� ในการประชุุมสุุดยอดอาเซีียน ครั้้�งที่่� 40 และ 41 ณ กรุุงพนมเปญ 

กััมพููชาได้้เป็็นเจ้้าภาพ ทางรััฐบาลกััมพููชาได้้จััดงานและเตรีียมสถานที่่�ประชุุม ที่่�พััก และ

อาหารกัมัพููชาอย่า่งพิถิีีพิถิันั “ฮอม็อ็กเตร็ย็” เป็น็อาหารหลักัที่่�ได้้คัดัเลืือก เพื่่�อต้้อนรับัแขก

จากต่่างประเทศ ซ่ึ่�งล้้วนเป็็นระดัับผู้้�นำประเทศของอาเซีียน และคู่่�ทางการค้้ารวมกว่่า  

30 ประเทศ (កោះ�ះសន្តិិ�ភាព, 2022) 

ภาพที่่� 1 “ฮอม็็อกเตร็็ย” (ห่่อหมกปลา)

ที่่�มา: https://freshnewsasia.com/index.php/en/local-

news/131673-2019-08-22-06-10-53.html

ในวััฒนธรรมกััมพููชา สำนวน เป็็นการใช้้ถ้้อยคำหรืือข้้อความที่่�งดงาม และ 

แฝงไปได้้ด้้วยความหมาย คำสอน ความคิิด และคติิอย่่างหนึ่่�งสำหรัับชาวกััมพููชา และ 

ยัังสะท้้อนให้้เห็็น สัังคมวััฒนธรรม สิ่่�งแวดล้้อม อาหารการกิิน และวิิธีีคิิดของคนในสัังคม

ผ่า่นสำนวนด้้วยเช่่นกันั อาหารประเภทแกงอยู่่�คู่่�กับชาวกัมพููชาและอยู่่�ในวิถิีีชีีวิติชาวกัมพููชา 

3 

 

อาหารประเภทแกงอยูคูสำรับอาหารไทยและอยูกับคนไทยมาอยางยาวนาน ดังท่ี แกง ปรากฏใน บทพระราชนิพนธ

สำคัญคือ กาพยเหชมเครื่องคาวหวาน ของ พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหลานภาลัย (รัชกาลท่ี 2) เพ่ือชมฝพระหัตถในการ

แตงเครื่องเสวยของสมเด็จพระศรีสุริเยนทราบรมราชินีวรรณคดีเรื่องน้ี ไดกลาวถึงอาหารประเภทแกงจำนวน 5 ชนิด ไดแก 

แกงมัสมั่น แกงเทโพ แกงขม (แกงออมใสมะระ) แกงคั่วสม และแกงไตปลา (ชลดา เรืองรักษลิขิต, 2552, น. 28-41) ดังน้ัน 

แกง จึงเปนอาหารที่แสดงใหเห็นความสัมพันธทางวิถีชีวิตไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน นอกจากนี้ แกงเปนอาหารหลักและ

อยูคูกับสำรับไทยตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบัน แกงทำใหอาหารในสำรับไทยมีความสมดลุทางรสชาติ กลาวคือ การรับประทาน

อาหารของคนไทยโบราณไมใชอาหารจานเดียว แตเปนการรับประทานอาหารเปนชุดมีกับขาวหลายอยาง สำรับเนนการกิน

แกลม และจับคูอาหารใหมีรสชาติเขากัน ตัวอยางเชน แกงเขียวหวาน ซึ่งมีรสเผ็ดมากควรรับประทานคูกับไขเจียวจะชวย

ลดความเผ็ด และกลมกลอมมากขึ้น เปนตน (สุกัญญา สุจฉายา, 2564) แสดงใหเห็นวา แกงในสำรับไทย สะทอนให

วัฒนธรรมดานอาหารไทย และฝมือและความสามารถของแมครัวไทยในการทำอาหารไดเปนอยางดี  

แกงอยูคูกับสำรับไทย ดวยเหตุน้ีจึงปรากฏถอยคำหรือสำนวนที่เกี่ยวของกับแกง สำนวน หมายถึง ถอยคำหรือ

ขอความที่กลาวสืบตอกันมาชานานแลว มีความหมายไมตรงตามตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู (พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) หรือในอีกนัยหนึ่ง สำนวนคือ กลุมคำหรือคำพูด ที ่กะทัดรัด แตมีความหมายลึกซึ้งและมี

ความหมายในเชิงอุปมาเปรียบเทียบ นอกจากน้ี สำนวน มีท่ีมาจากมูลเหตุตาง ๆ หลากประการ เชน เกิดจากธรรมชาติ การ

กระทำของคน สิ่งแวดลอม ประเพณี วิถีชีวิต อาหารการกิน สิ่งไมคาดคิดตาง ๆ และอยางอ่ืน (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538, 

น. 1-2) การใชสำนวนในชีวิตประจำวัน สะทอนใหเห็นการดำรงชีวิตและวิถีชีวิตของคนไทย ดังสำนวนท่ีวา “เกลียดตัวกินไข 

เกลียดปลาไหลกินน้ำแกง” “แกงจืดจึงรูคุณเกลือ” “ขาวแดงแกงรอน” เปนตน สำนวนดังกลาวเกี่ยวของกับแกงและใช

ชีวิตประจำวันของคนไทย สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมและวิถีชีวิตของคนไทยในหลายประการ เชน อาหารการกิน เครื่องปรุง

รส และเครื่องมือเครื่องใชของคนไทย เปนตน 

ហហ� �ក្រតី /ฮอ-ม็อก-เตร็ย/ (หอหมกปลา) เปนอาหารประเภทแกงมีทั้งแบบมีน้ำ และน้ำขลุกขลิก และเปน

อาหารประจำชาติของกัมพูชา แสดงใหเห็นวัฒนธรรมของกัมพูชา “ฮอม็อกเตร็ย” ใชปลาเปนหลัก แสดงใหเห็นสภาพภูมิ

ประเทศของกัมพูชาท่ีอุดมสมบูรณไปดวยสรรพยากรน้ำ เชน แมน้ำ ลำคลอง โดยเฉพาะ ទេន��ប /โทน-แล-สาบ/ 

(ทะเลสาบ) ซึ่งเปนแหลงน้ำที่อุดมสมบูรณไปดวยสัตวน้ำหลากหลายชนิด โดยเฉพาะปลาน้ำจืดหลากหลายสายพันธุ และ

สามารถหารับประทานไดงาย (��� ធរទេន��ប, 2014) นอกจากน้ี “ฮอม็อกเตร็ย” เปนหน่ึงในตัวแทนของ

อาหารกัมพูชาท่ีทำใหชาวตางชาติรูจักประเทศกัมพูชาเชนกัน ดังท่ี ในการประชุมสุดยอดอาเซียน ครั้งท่ี 40 และ 41 ณ กรุง

พนมเปญ กัมพูชาไดเปนเจาภาพ ทางรัฐบาลกัมพูชาไดจัดงานและเตรียมสถานที่ประชุม ที่พัก และอาหารกัมพูชาอยาง

พิถีพิถัน “ฮอม็อกเตร็ย” เปนอาหารหลักท่ีไดคัดเลือก เพ่ือตอนรับแขกจากตางประเทศ ซึ่งลวนเปนระดับผูนำประเทศของ

อาเซียน และคูทางการคารวมกวา 30 ประเทศ (េ�ះសន� ិ�ព, 2022)  
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ดังันั้้�น ถ้้อยคำสำนวนกัมัพููชาก็ม็ักัปรากฏถ้้อยคำหรืือสำนวนมีีที่่�มาจากอาหารประเภทแกง

เช่่นเดีียวกัับไทย ดัังสำนวนที่่�ว่่า “សម្លលឆ្ងាា ញ់់ដោ�យសារគ្រឿ��ឿង គ្រួ�ួសាររុុងរឿ�ឿងដោ�យសារភរិិយា” (แกงอร่่อย

เพราะเครื่่�องแกง ครอบครััวเจริญรุ่่�งเรืืองเพราะภรรยา) หมายถึึง ผู้้�หญิิงมีีหน้้าที่่�สำคััญ 

ในการพััฒนาสัังคมและครอบครััว หรืือ “សម្លលមិិនឆ្ងាា ញ់់ឲ្យយតែ�ក្តៅ�ៅ  ប្រ�ពន្ធធខ្មៅ�ៅ ឲ្យយតែ�ក្មេ�េង” (แกงไม่่อร่่อย

ขอให้้ยังร้้อน ภรรยาผิิวพรรณดำขอให้้ยังเป็็นสาว) หมายถึึง สิ่่�งที่่�ดีีช่วยเติิมเต็็มสิ่่�งที่่�ไม่่ดีี 

เป็็นต้้น (ឃុុន និិពន្ធធមន្រ្តី�ី� ញ៉ុុ�ក ថែ�ម, 2020, P. 28)

ทั้้�งนี้้�เพราะทั้้�งไทยกัับกััมพููชามีีสภาพแวดล้้อมทางธรรมชาติิ และภููมิิประเทศ 

ใกล้้เคีียงกััน ส่่งผลให้้วัฒนธรรมอาหารการกิิน และทรััพยากรอาหาร เช่่น กะทิิ ปลา  

เครื่่�องเทศ สมุุนไพร และพืืชผััก ตลอดจนอาหารประเภทแกงมีีลัักษณะที่่�คล้้ายคลึงกััน  

(นัันทนา ปรมานุุศิิษฏ์์, 2556) วััฒนธรรมไทยที่่�ปรากฏผ่่านสำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับแกง  

จึึงเป็็นเนื้้�อหาที่่�สำคััญและจำเป็็น มีีประโยชน์์และเป็็นข้้อมููลที่่�เหมาะสมต่อการนำมา 

ต่่อยอดเป็็นสื่�อการเรีียนรู้�สำหรับผู้้�เรีียนชาวกัมพููชา เพราะเป็็นข้้อมููลที่่�ผู้้�เรีียนคุ้้�นเคย  

ใกล้้ตัวั เข้า้ถึงึได้้ง่า่ย และมีเีนื้้�อหาใกล้้เคีียงกับัวัฒันธรรมของผู้้�เรีียน ช่ว่ยทำให้้ผู้้�เรีียนเข้า้ใจ

วััฒนธรรมไทยได้้ง่่ายและลึึกซึ้้�งยิ่่�งขึ้้�น 

การเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ การสอนหลัักไวยากรณ์์ 

อย่่างเดีียวอาจไม่่เพีียงพอ เนื้้�อหาต้้องเรีียนควบคู่่�กับัวััฒนธรรมไทย ดังัที่่� นิธิิอิร พรอำไพสกลุ 

และ ผกาศรีี เย็็นบุุตร (2561, น. 132-133) ได้้ศึกษาวิิจััยเร่ื่�อง การสัังเคราะห์์งานวิิจััย

ทางการเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ ผลการวิิจััยพบว่่า การสร้้าง 

สื่่�อการเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ ที่่�มีเีนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััฒนธรรม

ไทย อาทิิ วิิถีีชีีวิิตไทย การท่่องเที่่�ยวเชิิงวััฒนธรรม และสำนวนภาษา เป็็นต้้น จะทำให้้ 

ผู้้�เร้ยนชาวต่างชาติเิข้้าใจวิธิีีคิดิ พฤติกิรรม ตลอดจนการใช้้ภาษาในการสื่่�อสารในชีีวิติประจำวััน 

เพราะภาษากัับวััฒนธรรมไม่่สามารถสอนแยกออกจากกัันได้้ ดัังนั้้�น จึึงจำเป็็นต้้องเรีียนรู้้�

ทั้้�งภาษาและวััฒนธรรมไปพร้้อมกัันอย่่างหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ เพราะจะทำให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจภาษา

ได้้ลึึกซึ้้�ง และสื่่�อสารภาษาไทยได้้ตรงกัับบริิบทวััฒนธรรมไทยมากยิ่่�งขึ้้�น  

การเรีียนการสอนภาษาไทยให้้กับชาวต่างชาติินอกจากสอนภาษาและวััฒนธรรม

แล้้ว สิ่่�งสำคััญ คืือ “สื่่�อการเรีียนการสอน” เช่่น หนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิม อิินโฟกราฟิิก  

เพลง บทอ่่านเรื่่�องวััฒนธรรมไทย ฯลฯ ซึ่่�งจะเป็็นประโยชน์์อย่่างมากในการเรีียนรู้้�ภาษา 

สื่่�อการเรีียนการสอนดังกล่่าวจะทำให้้การเรีียนรู้�น่่าสนใจ และช่่วยกระตุ้้�นผู้้�เรีียน  
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จากการศึึกษาของผู้้�วิิจััยพบว่่า สื่่�อการเรีียนการสอนที่่�น่่าสนใจสำหรับผู้้�เรีียนชาวต่างชาติิ 

ที่่�สามารถสอดเทรกเนื้้�อหาของวััฒนธรรมได้้ คืือ หนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิม ซึ่่�งเป็็นสื่่�อการเรีียนรู้้�

ที่่�มีีเนื้้�อหาสาระ ช่่วยเสริิมสร้้างความรู้้�ให้้กัับผู้้�เรีียน อีีกทั้้�งช่่วยสร้้างนิิสััยรัักการอ่่าน 

และเพิ่่�มพููนทักษะด้้านการอ่่านของผู้้�เรีียนให้้มีีประสิิทธิิภาพดีียิ่่�งขึ้้�น มีีกิิจกรรมระหว่าง 

การอ่่านช่่วยให้้การศึึกษาไม่่น่่าเบื่่�อ ทำให้้ผู้้�เรีียนได้้รัับความรู้้�ความเข้้าใจจากเนื้้�อหา 

ของหนัังสืืออย่่างมีีประสิิทธิิภาพ 

การเรีียนรู้้�เรื่่�องสำนวนไทยในการเรีียนการสอนสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา 

จึงึเป็น็เร่ื่�องสำคัญัและจำเป็น็ เพราะจะทำให้้ผู้้�เรีียนชาวกัมพููชาเข้า้ใจภาษาไทยและวััฒนธรรม

ไทยไปพร้้อมกับการใช้้สำนวน สำนวนไทยเป็็นภาพสะท้้อนวัฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตไทย  

ดัังนั้้�น การเรีียนรู้�ความหมายและความสำคััญของสำนวน ตลอดสามารถใช้้สำนวนไทย 

ได้้ถููกต้้องจะช่่วยส่่งเสริิมความเข้้าใจภาษาไทยมากยิ่่�งขึ้้�น 

ด้้วยเหตุุผลดัังกล่่าวมาข้้างต้้น ผู้้�วิิจััยจึึงสนใจที่่�จะศึึกษาภาษาและวััฒนธรรมไทย

จาก “แกง” ในสำนวนไทย ในมุมมองของคนกัมพููชา เพื่่�อนำไปเช่ื่�อมโยงกัับการเรีียน 

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศสำหรับผู้้�เรีียนชาวกัมพููชา ช่่วยส่่งเสริิมให้้ผู้้�เรีียน 

ชาวกัมพููชาได้้เข้้าใจภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย เพื่่�อนำไป 

เป็็นประโยชน์์ใช้้ในการออกแบบส่ื่�อสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกัมพููชาที่่�เรีียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่่างประเทศ

2. วััตถุุประสงค์์
เพื่่�อวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย สำหรัับผู้้�เรีียน

ชาวกััมพููชา

3. การทบทวนวรรณกรรม
ผู้้�วิิจััยทบทวนวรรณกรรมที่่�เกี่่�ยวข้้องโดยแบ่่งเป็็น 3 ประเด็็น ได้้แก่่ ศึึกษา 

ความหมายและวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนจากสำนวน งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสำนวนไทยกัับ 

การเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ และงานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับหนัังสืือ

อ่่านเพิ่่�มเติิมกัับการเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ มีีรายละเอีียดดัังนี้้� 
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3.1 ศึึกษาความหมายและวััฒนธรรมที่่�สะท้้อนจากสำนวน

สำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “แกง” ในการวิิจััยครั้้�งนี้้�หมายถึึง สำนวนที่่�ปรากฏคำว่่า 

“แกง” โดยตรงทั้้�งหมด 7 สำนวน ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่ เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง  

2) แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลืือ 3) ข้้าวแดงแกงร้้อน 4) ได้้แกงเทน้้ำพริิก 5) แก่่เกิินแกง 6) จวััก

ไม่่รู้้�รสแกง และ 7) ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง 

สำนวนในภาษาไทยสะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรม ประวััติิศาสตร์์ ประเพณีี วิิถีีชีีวิิต 

ศาสนา อาหารการกิิน การอยู่่�อาศััย สอนให้้รู้้�จัักคิิด ความอ่่อนโยน ความจงรัักภัักดีี และ

ความเชื่่�อ ฯลฯ ของคนในสัังคมไทยตั้้�งแต่่อดีีตจนถึึงปััจจุุบััน (กรมวิิชาการ กระทรวง

ศึึกษาธิิการ, 2545) สำนวนไทย สะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมและวิิถีีชีีวิิตของคนไทย เพราะมีี

ที่่�มาจากสิ่่�งใกล้้ตััวและอยู่่�ในวิิถีีชีีวิิตประจำวััน เช่่น เกิิดจากธรรมชาติิ เกิิดจากสิ่่�งของ/ 

เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ เกิิดจากพฤติิกรรมของคนในสัังคม เกิิดจากสิ่่�งแวดล้้อม เกิิดจาก

ขนบธรรมเนีียมประเพณีี เกิิดอาหารการกิิน เกิิดจากความคิด ความเชื่่�อ ฯลฯ (สง่่า  

กาญจนาคพัันธุ์์�, 2538, น. 1-2) ตััวอย่่างเช่่น สำนวนไทยที่่�มาจากอาหารการกิิน เช่่น 

“ห่่อหมก” ดัังสำนวนที่่�ว่่า “เออออห่่อหมก” หมายถึึง การรัับคำหรืือตกลงเป็็นอย่่างดีี  

“น้้ำพริิก” ดัังสำนวนที่่�ว่่า “ตำน้้ำพริิกละลายแม่่น้้ำ” หมายถึึง ลงทุุนโดยได้้ผลประโยชน์์

ไม่่คุ้้�มทุุน เป็็นต้้น (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) 

ดัังนั้้�น สำนวนจึงเปรีียบได้้กับสื่่�ออย่่างหนึ่่�งที่่�สะท้้อนถึงภาษาและวััฒนธรรมไทย 

เช่น่ ขนบธรรมเนีียมประเพณีีไทย ที่่�อยู่่�อาศัยั อาหารการกินิ ฯลฯ ผู้้�เรีียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่่างประเทศควรเรีียนรู้� และช่่วยเพิ่่�มประสิิทธิิภาพในการใช้้ภาษาไทย เข้้าใจวัฒนธรรม

ไทย และการสื่่�อสารภาษาไทยได้้อย่่างประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น 

3.2 งานวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสำนวนไทยกัับการเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่่างประเทศ

Nguyen Thi Thu Phuong (2565, น. 101-140) ได้้ศึึกษาวิิจััยเรื่่�อง การสร้้าง

หนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิมอิิเล็็กทรอนิิกส์์ เรื่่�อง “วััฒนธรรมไทยในสำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับดอกไม้้” 

สำหรับนัักศึึกษาเวีียดนาม โดยมีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อสร้้างและหาประสิิทธิิภาพของหนังสืือ

ตามเกณฑ์์ที่่�กำหนดไว้้ และเพื่่�อศึึกษาความพึึงพอใจของผู้้�เรีียนหลัังใช้้หนัังสืือ ผู้้�วิิจััยศึึกษา

สำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับดอกไม้้ที่่�แสดงให้้เห็็นวัฒนธรรมไทยหลายด้้าน เช่่น การนำดอกไม้้

ประกอบอาหาร ถวายพระ อบเสื้้�อผ้้า ดอกไม้้ประจำวัันสำคััญต่่าง ๆ ของไทย นิิทาน 
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พื้้�นบ้้านไทย และท่่องเที่่�ยวที่่�เกี่่�ยวกับัดอกไม้้ เป็็นต้้น ข้้อมููลดัังกล่า่วทำให้้ผู้้�เรีียนชาวเวีียดนาม

มีีความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องวิิถีีชีีวิิตและวััฒนธรรมไทย ตลอดจนนำไปใช้้ได้้จริิงในชีีวิิต 

ประจำวััน เห็็นได้้จากผลการวิิจััยของกลุ่่�มทดลองคืือ E1=84.8/ E2=84.6 ซึ่่�งสููงกว่่าเกณฑ์์

ที่่�กำหนดไว้้คืือ E1=75 / E2=75 อัันแสดงให้้เห็็นว่่า การเรีียนรู้้�เรื่่�องสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้อง

กัับดอกไม้้ ทำให้้ผู้้�เรีียนรู้้�จัักสำนวนไทยจนสามารถนำไปใช้้ได้้ในชีีวิิตจริิง และพััฒนาทัักษะ

ทางภาษาไทยและเพิ่่�มเติิมความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องวิิถีีชีีวิิตและวััฒนธรรมไทยมากยิ่่�งขึ้้�น 

ส่่วน LI SHUTING และ นิิธิิอร พรอำไพสกุุล (2565, 1033-1042) ได้้ศึึกษางาน

วิิจััยเรื่่�องสำนวนไทยสำหรัับชาวจีีนที่่�ปรากฏผ่่านอาหารว่่าง คืือ ภาษาและวััฒนธรรมไทย

จากอาหารว่า่ง สำหรับัผู้้�เรีียนชาวจีีน โดยมีีวัตัถุปุระสงค์เ์พื่่�อวิเิคราะห์ภ์าษาและวัฒันธรรม

จากสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารว่่าง สำหรับผู้้�เรีียนชาวจีีน ผลจากการศึึกษาพบว่่า 

สำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารว่่างสะท้้อนให้้เห็็นความคิิด ความเชื่่�อ ค่่านิิยม และวััฒนธรรม

ไทยในหลายมติ ิซึ่่�งเป็น็ข้อ้มููลที่่�น่า่สนใจ สามารถประยุกุต์์ใช้้ในการเรีียนการสอนภาษาไทย

สำหรัับผู้้�เรีียนชาวจีีนได้้ เพราะการเรีียนรู้้�เรื่่�องสำนวนไทยจะทำให้้ผู้้�เรีียนเข้้าใจสัังคม 

วััฒนธรรมไทยอย่่างลึึกซึ้้�ง และยัังทำให้้ผู้้�เรีียนชาวจีีนมีีความรู้้�ความเข้้าใจสำนวนจีีน  

อัันเกิิดจากการเปรีียบเทีียบระหว่่างสำนวนไทยกัับสำนวนจีีน จากที่่�ได้้กล่่าวมาข้้างต้้น

การนำสำนวนมาเป็็นเนื้้�อหาสำหรับสอนผู้้�เรีียนชาวต่างชาติิเป็็นวิิธีีในการสอนภาษาไทย 

ในภาษาต่่างประเทศอย่่างหนึ่่�งที่่�ช่่วยและเพิ่่�มความรู้้�ความเข้้าใจระหว่่างวััฒนธรรมไทยได้้ 

จากการทบทวนวรรณกรรม ผู้้�วิิจััยพบว่่า ภาษาและวััฒนธรรมจากอาหารแสดง 

ให้้เห็็นเอกลัักษณ์์ของแต่่ละประเทศ ในทำนองเดีียวกััน วััฒนธรรมจากสิ่่�งแวดล้้อมรอบตััว 

ดอกไม้้ และอาหาร ฯลฯ ที่่�แสดงผ่่านสำนวนภาษา สามารถนำมาเป็็นเนื้้�อหาในการเรีียน

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ ซึ่่�งจำเป็็นต้้องสอนทั้้�งหลัักไวยากรณ์์และวััฒนธรรม

ไปพร้้อมกััน ทั้้�งนี้้�เพื่่�อให้้ผู้้�เรีียนชาวต่่างชาติิเข้้าใจภาษาและวััฒนธรรมไทยมากยิ่่�งขึ้้�น

3.3 ง านวิิจััยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับหนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิมกัับการเรีียนการสอนภาษาไทย

ในฐานะภาษาต่่างประเทศ

การเรีียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศต้้องสอนภาษาพร้้อมกับการ 

สอดแทรกวัฒันธรรมไปพร้้อมกััน โดยเฉพาะวัฒันธรรมด้้านอาหารการกิิน โดยผ่า่นหนัังสืือ

อ่่านเพิ่่�มในรููปแบบต่่าง ๆ เป็็นเรื่่�องสำคััญและจำเป็็น  ดัังเช่่น เหงีียน ไถ ลวน ฟุุค (2563) 

ได้้สร้้างหนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิม ในรููปแบบหนัังสืือนำเที่่�ยว เรื่่�อง “กรุุงเทพมหานครกัับอาหาร
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ริิมทาง (Street Food)” สำหรัับนัักศึึกษาชาวเวีียดนาม มีีวััตถุุประสงค์์เพื่่�อสร้้างหนัังสืือ

นำเที่่�ยว “กรุงุเทพมหานครกัับอาหารริมิทาง (Street Food)” สำหรับนักัศึกึษาชาวเวีียดนาม

ในการพััฒนาความรู้�ด้้านอาหารริิมทางและสถานที่่�ท่่องเที่่�ยวในกรุุงเทพมหานครและ 

สร้้างความเข้้าใจด้้านวัฒนธรรมไทย ผลของการวิจิัยัพบว่่า หนังัสืือที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารริิมทาง 

เล่่มนี้้�มีีค่่าประสิิทธิิภาพ E1/E2 = 90.4/90.8 ซ่ึ่�งผ่่านเกณฑ์์ที่่�กำหนดไว้้ แสดงให้้เห็็นว่่า 

นัักศึึกษาได้้พััฒนาความรู้้�ความเข้้าใจเรื่่�องวััฒนธรรมที่่�เกี่่�ยวกัับอาหารริิมทางทั้้�งไทยกัับ

เวีียดนามมากขึ้้�น นอกจากนี้้� ยังัทำให้้ผู้้�เรีียนมีีความรู้�หลายด้้าน เช่น่ ความสำคัญัของสถาบันั

พระมหากษัตัริยิ์ไ์ทย ความหลากหลายทางเชื้้�อชาติ ิวิถิีีชีีวิติของคนไทยในกรุงุเทพมหานคร

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารริิมทาง และลัักษณะร่่วมของอาหารริิมทางไทยและเวีียดนาม  

สถานที่่�ท่่องเที่่�ยว คำศััพท์์ และข้้อมููลเพื่่�อเติิมอื่่�น ๆ  ซึ่่�งล้้วนเป็็นข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องวััฒนธรรม

ไทย ส่่วน ศุภุกานต์ ์มาลยาภรณ์,์ (2565) ได้้คึกึษาวิจิัยัเรื่่�อง หนังัสืืออ่า่นเพิ่่�มเติิม ในรููปแบบ

อิิเล็็กทรอนิิกส์์ เรื่่�อง “อาหารไทยที่่�ขึ้้�นทะเบีียนมรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมของชาติิ” 

สำหรับนัักศึึกษาชาวเวีียดนาม ผลการวิิจััยพบว่่า เนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารไทย  

อาทิิ ต้้มยำกุ้้�ง ผััดไทย แกงเผ็็ด แกงเขีียวหวาน และส้้มตำเป็็นเนื้้�อหาที่่�น่่าสนใจสำหรัับ 

ผู้้�เรีียนชาวเวีียดนาม ส่่วนเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับมรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรมของชาติ ิ

เป็็นเรื่่�องใหม่่ ช่่วยเพิ่่�มพููนความรู้้�เกี่่�ยวกัับอาหารไทยเพิ่่�มมากขึ้้�น

จากการศึึกษาข้้างต้้น สรุุปได้้ว่่า อาหารเป็็นส่่วนหนึ่่�งของวััฒนธรรมไทย การสร้้าง

หนัังสืืออ่่านเพิ่่�มเติิมที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับอาหารไทย สามารถเพิ่่�มพููนความรู้� ความเข้้าใจ 

ด้้านวััฒนธรรมไทย และยัังเป็็นเนื้้�อหาที่่�น่่าสนใจ ช่่วยพััฒนาทัักษะการอ่่านให้้แก่่ผู้้�เรีียน 

ชาวต่่างชาติิได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพ

4. กรอบแนวคิิดการวิิจััย
การวิิจััยครั้้�งนี้้� ผู้้�วิิจััยได้้นำผลจากการศึึกษาวรรณกรรม และเอกสารที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ

สำนวนที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับคำว่่า “แกง” และใช้้รููปแบบการวิิเคราะห์์เนื้้�อหา (Content  

Analysis) เพื่่�อวิิเคราะห์์วััฒนธรรมไทยที่่�ปรากฏผ่่านสำนวน ดัังภาพที่่� 1

ภาษาและวััฒนธรรมไทย



การวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง”  

ในสำำ�นวนไทย สำำ�หรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา
11
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ภาพที่่� 1 กรอบแนวคิิดการวิิจััย

5. วิิธีีดำเนิินการวิิจััย
 การวิิจััยนี้้�เป็็นการวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย 

สำหรับัผู้้�เรีียนชาวกัมพููชา ผู้้�วิจิัยัได้้กำหนด วิธิีีการวิจิัยัเชิิงคุณุภาพ (Qualitative Research) 

ประกอบไปด้้วย กระบวนการศึึกษาและวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากเอกสาร (Documentary 

Research) จากนั้้�นใช้้รููปแบบการวิิเคราะห์์เนื้้�อหา (Content Analysis) เพ่ื่�อวิิเคราะห์์

ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ที่่�ปรากฏผ่่านสำนวนไทย โดยมีีขั้้�นตอนดัังนี้้� 

5.1	การศึึกษาวิิจััยครั้้�งนี้้� ใช้้กระบวนการศึึกษาและวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากเอกสาร 

(Documentary Research) ผู้้�วิจัิัยวิเิคราะห์์และเก็บ็ข้้อมููลจากแหล่ง่ข้้อมููลประเภทหนังสืือ

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับสำนวนไทยทั้้�งหมด 5 เล่่ม ได้้แก่่ พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน  

(ฉบับัราชบัณัฑิติยสถาน, 2554) ภาษิติ สำนวนไทย 4 ภาค (ฉบับัราชบัณัฑิิตยสถาน, 2555) 

ภาษิิต คำพัังเพย สำนวนไทย (ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2558) สำนวนไทย (สง่่า  

กาญจนาคพัันธุ์์�, 2538) และสำนวนไทย (กระทรวงศึึกษาธิิการ, 2544) 

5.2 	จากการสัังเคราะห์์และวิิเคราะห์์ข้้อมููลจากเอกสารจากแหล่่งข้้อมููล 5 เล่่ม  

โดยคัดัเลืือกสำนวนที่่�ปรากฏคำว่า่ “แกง” และมีีคำที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกับั “แกง” ทั้้�งหมด 7 สำนวน 

ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่ เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง 2) แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลืือ 3) ข้้าวแดง

แกงร้้อน 4) ได้้แกงเทน้้ำพริิก 5) แก่่เกิินแกง 6) จวัักไม่่รู้้�รสแกง และ 7) ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าว

หม้้อแกง 

5.3	ผู้้�วิิจััยศึึกษาเอกสารและหนังสืือที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “แกง” โดยศึึกษาข้้อมููล 

เบื้้�องต้้น เช่่น ความหมาย ความเป็็นมา ความสำคััญของแกง และแกงกัับวััฒนธรรมไทย 

เพื่่�อเป็็นแนวทางในการวิิเคราะห์์ข้้อมููล ได้้แก่่ 1) สารานุุกรมวััฒนธรรมไทย ภาคกลาง  

เล่่ม 1 (มููลนิิธิิสารานุุกรมวัฒนธรรมไทย) 2) ตำราแม่่ครัวหัวป่าก์์ (ท่่านผู้้�หญิงเปลี่่�ยน  

7 

 

เปนเน้ือหาท่ีนาสนใจสำหรับผูเรียนชาวเวียดนาม สวนเน้ือหาท่ีเก่ียวของกับมรดกภูมิปญญาทางวัฒนธรรมของชาติเปนเรื่อง

ใหม ชวยเพ่ิมพูนความรูเก่ียวกับอาหารไทยเพ่ิมมากข้ึน 

จากการศึกษาขางตน สรุปไดวา อาหารเปนสวนหน่ึงของวัฒนธรรมไทย การสรางหนังสืออานเพ่ิมเติมท่ีเก่ียวของกับ

อาหารไทย สามารถเพิ่มพูนความรู ความเขาใจดานวัฒนธรรมไทย และยังเปนเนื้อหาที่นาสนใจ ชวยพัฒนาทักษะการอาน

ใหแกผูเรียนชาวตางชาติไดอยางมีประสิทธิภาพ 

4. กรอบแนวคิดการวิจัย 

การวิจัยครั้งนี้ ผูวิจัยไดนำผลจากการศึกษาวรรณกรรม และเอกสารที่เกี่ยวของกับสำนวนที่เกี่ยวของกับคำวา 

“แกง” และใชร ูปแบบการวิเคราะหเนื ้อหา (Content Analysis) เพื ่อวิเคราะหวัฒนธรรมไทยที่ปรากฏผานสำนวน  

ดังภาพท่ี 1 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 1  กรอบแนวคิดการวิจัย 

 

5. วิธีดำเนินการวิจัย 

การวิจัยน้ีเปนการวิเคราะหภาษาและวัฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย สำหรับผูเรียนชาวกัมพูชา ผูวิจัยได

กำหนด วิธีการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research) ประกอบไปดวย กระบวนการศึกษาและวิเคราะหขอมูลจาก

เอกสาร (Documentary Research) จากนั้นใชรูปแบบการวิเคราะหเนือ้หา (Content Analysis) เพื่อวิเคราะหภาษาและ

วัฒนธรรมไทยจาก “แกง” ท่ีปรากฏผานสำนวนไทย โดยมีข้ันตอนดังน้ี  

5.1 การศึกษาวิจัยครั้งน้ี ใชกระบวนการศึกษาและวิเคราะหขอมูลจากเอกสาร (Documentary Research) ผูวิจัย

วิเคราะหและเก็บขอมูลจากแหลงขอมูลประเภทหนังสือที่เกี่ยวของกับสำนวนไทยทั้งหมด 5 เลม ไดแก พจนานุกรมฉบับ

ราชบัณฑิตยสถาน (ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554) ภาษิต สำนวนไทย 4 ภาค (ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2555) ภาษิต  

คำพังเพย สำนวนไทย (ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2558) สำนวนไทย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538) และสำนวนไทย 

(กระทรวงศึกษาธิการ, 2544)  

5.2 จากการสังเคราะหและวิเคราะหขอมูลจากเอกสารจากแหลงขอมูล 5 เลม โดยคัดเลือกสำนวนที่ปรากฏคำวา 

“แกง” และมีคำท่ีเก่ียวของกับ “แกง” ท้ังหมด 7 สำนวน ไดแก 1) เกลียดตัวกินไข เกลียดปลาไหลกินน้ำแกง 2) แกงจืดจึง

รูคุณเกลือ 3) ขาวแดงแกงรอน 4) ไดแกงเทน้ำพริก 5) แกเกินแกง 6) จวักไมรูรสแกง และ 7) ไมรูจักหมอขาวหมอแกง  

สำนวนไทย 

สำนวนไทย

ที่เกี่ยวกบั

คำวา 

“แกง” 

ภาษาและ

วัฒนธรรมไทย 

วัฒนธรรมไทย 3 ดานจากสำนวนที่เกีย่วของกับ 

คำวา “แกง” ไดแก 

1) ดานอาหารการกิน 

2) ดานความสัมพันธของคนไทยกับ “ขาว” 

3) ดานเคร่ืองมือเคร่ืองใชในครัวเรือน 
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ภาสกรวงศ์)์ 3) ตำรับัแกงไทย (สภาสตรีีแห่ง่ชาติ ิในพระบรมราชินิููปถัมัภ์)์ 4) มรดกภููมิปิัญัญา

สำรัับอาหารไทย 4 ภาค และ 5) อาหารท้้องถิ่่�นไทย-ภาคกลาง 6) วััฒนธรรมในสัังคมไทย 

(แสงอรุุณ กนกพงศ์์ชััย) 7) อาหารที่่�หายไป กัับข้้าวไทย แกงไทย (ศรีีสมร คงพัันธุ์์�) และ 

อาหารไทย มรดกภููมิิปััญญาทางวััฒนธรรม (กรมส่่งเสริิมวััฒนธรรม กระทรวงวััฒนธรรม) 

5.4	 เก็็บข้้อมููลภาคสนามในประเทศไทยเพื่่�อเป็็นแนวทางในการศึึกษาภาษา 

และวััฒนธรรมไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับแกง โดยทำการบัันทึกรููปภาพ และสััมภาษณ์์เจ้้าของ

กิจิการ พ่อ่ครัวั แม่ค่รัวั ที่่�สามารถให้้ข้อ้มููลเกี่่�ยวกับัอาหารประเภทแกง ซึ่่�งมีเีนื้้�อหาเกี่่�ยวข้อ้ง

กับัวัฒันธรรมและวิถิีีชีีวิติไทย และทำการบันัทึกึข้อ้มููลการลงภาคสนามมาทำการวิเิคราะห์์ 

และทำการกำหนดเนื้้�อหาของบทอ่่าน เช่่น อุุทยานพระบรมราชานุุสรณ์์ พระบาทสมเด็็จ

พระพุุทธเลิิศหล้้านภาลััย (อุุทยาน ร.2) นิิทรรศน์์รััตนโกสิินทร์์ มิิวเซีียมสยาม อยุุธยาบ้้าน

อยุุธยารมย์ ตลาดสด และร้้านอาหารอ่ื่�น ๆ ทั้้�งในกรุุงเทพฯ ปริิมณฑล และต่่างจัังหวัด  

จากการเก็็บข้้อมููลภาคสนามผู้้�วิิจััยพบข้้อมููลที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััฒนธรรมไทย เช่่น  

การรัับประทานอาหารเป็็นสำรัับของคนไทย ความสำคััญของข้้าวในการดำรงชีีวิิตของ 

คนไทย การรัับประทานผักผลไม้้ตามฤดููกาล และการใช้้เครื่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน 

ของคนไทยสมััยโบราณ ฯลฯ จากนั้้�นจึงนำข้้อมููลดัังกล่่าวนำมาเป็็นแนวทางในการวิเิคราะห์์

ข้้อมููลเพื่่�อนำไปต่่อยอดเป็็นบทอ่่านเรื่่�องสำนวนที่่�เกี่่�ยวกัับแกงสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา  

5.5	ศึึกษาภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย สำหรัับผู้้�เรีียน 

ชาวกััมพููชา

6. ผลการวิิจััย
จากการศึึกษาสำนวนไทยในหนังสืือ 5 เล่่ม ได้้แก่่ พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน 

(ฉบับัราชบัณัฑิติยสถาน, 2554) ภาษิติ สำนวนไทย 4 ภาค (ฉบับัราชบัณัฑิิตยสถาน, 2555) 

ภาษิิต คำพัังเพย สำนวนไทย (ฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2558) สำนวนไทย (สง่่า  

กาญจนาคพันธุ์์�, 2538) และสำนวนไทย (กระทรวงศึึกษาธิิการ, 2544) โดยคััดเลืือก 

แบบเฉพาะเจาะจง (Purposive Sampling) โดยคััดเลืือกสำนวนที่่�ปรากฏคำว่่า “แกง” 

และมีีคำที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “แกง” ซึ่่�งพบสำนวน 7 สำนวนได้้แก่่ ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่ 

เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง 2) แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลืือ 3) ข้้าวแดงแกงร้้อน 4) ได้้แกงเทน้้ำพริิก 
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5) แก่่เกินิแกง 6) จวักัไม่่รู้้�รสแกง 7) ไม่่รู้้�จักัหม้้อข้้าวหม้้อแกง ผลการวิเิคราะห์์ พบวัฒันธรรมไทย 

3 ด้้าน ได้้แก่่ ด้้านอาหารการกิิน ด้้านความสัมพัันธ์์ของคนไทยกัับ “ข้้าว” และด้้าน 

เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน มีีรายละเอีียดดัังต่่อไปนี้้� 

6.1	ด้ ้านอาหารการกิิน 

	 อาหารไทยแสดงให้้เห็็นวิิถีีชีีวิิต ภููมิิปััญญา ความเชื่่�อและพิิธีีกรรมต่่าง ๆ  

ผ่่านอาหารการกิิน ตลอดจนสำนวนภาษาที่่�ใช้้ในชีีวิิตประจำวััน (กรมส่่งเสริิมวััฒนธรรม 

กระทรวงวััฒนธรรม, 2562) จากการวิิเคราะห์์สำนวน ผู้้�วิิจััยพบสำนวนไทยที่่�มีีคำว่า่ “แกง” 

4 สำนวน ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่ เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง 2) แก่่เกิินแกง 3) แกงจืืด 

จึึงรู้้�คุุณเกลืือ และ 4) ได้้แกงเทน้้ำพริิก สะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมด้้านอาหารการกิิน ดัังนี้้� 

	 6.1.1 คนไทยกิินข้้าว กิินน้้ำแกง 

 	 สำนวน “เกลีียดตััวกิินไข่่” มัักใช้้คู่่�กัับ “เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง” หมายถึึง 

เกลีียดสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง แต่อ่ยากได้้ผลประโยชน์จ์ากสิ่่�งนั้้�นอยู่่� สำนวนนี้้�ปรากฏคำว่า่ “น้ำ้แกง” 

หมายถึึง ส่่วนที่่�เป็็นน้้ำที่่�อยู่่�ในแกง (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) สำนวนนี้้�

มีีที่่�มาจากสััตว์์ คืือ “ปลาไหล” ซึ่่�งมีีลัักษณะคล้้ายกัับงูู และถููกมองว่่าน่่าเกลีียด แต่่เวลา

ทำแกง เช่่น แกงเผ็็ดปลาไหล แม้้ว่่าบางคนเกลีียดปลาไหลเพราะมีีลัักษณะคล้้ายกัับงูู  

แต่่ก็็ยังักินิน้้ำแกงเผ็ด็ปลาไหลได้้ เพราะมีีรสชาติอิร่่อย (ฉบัับราชบัณัฑิติยสถาน, 2558, น. 8)

	 สำนวน “เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง” แสดงให้้เห็็นวััฒนธรรมอาหารการกิิน 

ของคนไทย คืือ คนไทยกิินข้้าวต้้องกิินน้้ำแกงพร้้อมกัันไปด้้วย เพื่่�อช่่วยให้้คล่่องคอ น้้ำแกง

มาราดบนข้้าวให้้รสชาติิอร่่อย และทำให้้รสชาติิอาหารสมดุลกััน นอกจากนี้้� น้้ำแกงยัังแสดง

ให้้เห็็นถึึงลัักษณะของครอบครััวไทย เพราะเป็็นครอบครััวขนาดใหญ่่มีีสมาชิิกหลายคน  

ดัังนั้้�น แกงซ่ึ่�งมีีปริิมาณเยอะจึึงเหมาะสำหรับครอบครัวของคนไทยรัับประทานพร้้อมกัน 

ได้้หลายคน (จุุลทััศน์์ พยาฆรานนท์์ และ อนงค์์ศรีี พวงเพชร, 2542, น. 452-453) 

	 การรัับประทานข้้าวกับแกงจึึงเป็็นสิ่่�งสำคััญที่่�ปรากฏในสำรัับของคนไทย  

แสดงให้้เห็็นความสำคััญของแกงด้้านอาหารการกิิน นอกจากนี้้� แกงในสำรัับไทยยัังแสดง

ให้้เห็น็ ความผููกพันัระหว่า่งคนในครอบครัวั เพราะครอบครัวัไทยในอดีีตเป็น็ครอบครัวัใหญ่่ 

การได้้นั่่�งรับัประทานเป็น็สำรับัจะทำให้้ทุกุคนในครอบครัวัได้้เจอหน้้ากันั รับัประทานอาหาร

พร้้อมอย่่างมีีความสุุข 
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	 6.1.2 ความสำคััญของกะทิิกัับอาหารไทย	

	 สำนวน “แก่่เกิินแกง” หมายถึึง ใช้้ประโยชน์์ไม่่ได้้ สำนวนน้ี้�ปรากฏคำว่่า “แกง” 

หมายถึึง การทำกัับข้้าวประเภทที่่�เป็็นแกง (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) 

สำนวนนี้้�มีีที่่�มาจากธรรมชาติ ิคืือ “พืชืผักั” โดยเฉพาะ “กะทิ”ิ ซึ่่�งเป็น็วัตัถุดุิบิหลักัของแกง

กะทิไิทย กล่า่วคืือ “กะทิ”ิ ได้้มาจากเนื้้�อมะพร้้าวแก่ ่นำมาคั้้�นเอาแต่ก่ะทิ ิหากเนื้้�อมะพร้้าว

แก่่จััดมากเกิินไปไม่่สามารถนำมาคั้้�นกะทิิสดได้้ เพราะเนื้้�อมะพร้้าวจะแห้้งไม่่มีีน้้ำและ 

คั้้�นยาก จึึงไม่่เหมาะนำมาคั้้�นกะทิิเพื่่�อทำแกง

	 สำนวน “แก่่เกิินแกง” แสดงให้้เห็็นวััฒนธรรมอาหารการกิินของคนไทย คืือ 

ความสำคัญัของกะทิกิับัอาหารไทย กล่า่วคืือ “กะทิ”ิ เป็็นวัตัถุดิุิบหลักัและสำคัญัของอาหาร

ในสำรัับไทยภาคกลางทั้้�งอาหารคาว อาหารหวาน และอาหารว่่าง อาทิิ อาหารคาว  

เช่่น แกงเผ็็ด หลนปูู ต้้มข่่า ฯลฯ อาหารหวาน เช่่น วุ้้�นกะทิิ กล้้วยบวชชีี ไอศกรีีมกะทิิ ฯลฯ 

และอาหารว่่าง เช่่น ขนมเบื้้�อง หมููสะเต๊๊ะ และข้้าวตัังหน้้าตั้้�ง เป็็นต้้น

	 กะทิจิึงึเป็น็วัตัถุดุิบิสำคัญัของอาหารในสำรัับไทย กะทิิให้้ความมัน นัวั (กลมกล่่อม) 

หอม เปรีียบได้้กับั เนย ของชาวตะวันัตกหรืือตะวัันออกกลาง จึงึทำให้้กะทิมิีีความเป็็นสากล 

ดัังนั้้�นจึึงทำให้้แกงไทยได้้รัับความนิิยมจากชาวต่่างชาติิ

	 6.1.3 ความสำคััญของเกลืือกัับอาหารไทย

	 สำนวน “แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลือ” หมายถึึง นึึกถึึงคนนั้้�นหรืือสิ่่�งนั้้�นเม่ื่�อมี ี

ความต้้องการหรืือความจำเป็็น สำนวนนี้้�ปรากฏคำว่่า “แกงจืดื” จึงึหมายถึึง แกงที่่�มีรีสชาติิ

จืืด (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) สำนวนนี้้�มีีที่่�มาจากเครื่�องปรุุงรส คืือ 

“เกลืือ” คนไทยมัักใช้้เกลืือในการทำอาหาร โดยเฉพาะการทำแกง เพราะเกลืือให้้รสชาติิ

เค็็ม กลมกล่่อม ชููรสให้้แกงอร่่อยมากยิ่่�งขึ้้�น

	 สำนวน “แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลืือ” แสดงให้้เห็็นวััฒนธรรมอาหารการกิินของ 

คนไทย คืือ ความสำคััญของเกลืือกัับอาหารไทย ซึ่่�งเป็็นเครื่่�องปรุุงรสสำคััญในอาหารไทย 

เพราะจะเพิ่่�มรสชาติิเค็็มในอาหารให้้รสชาติิกลมกล่่อม นอกจากน้ี้� เกลืือแสดงให้้เห็็น

ภููมิปััญญาไทยในการถนอมอาหาร เช่่น การหมักดองเนื้้�อสััตว์์หรืือผัักเพ่ื่�อให้้เก็็บรัักษา 

ได้้นาน 



การวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง”  

ในสำำ�นวนไทย สำำ�หรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา
15
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	 เกลืือ มีีความสำคััญในอาหารไทย นอกจากใช้้ถนอมอาหาร ใช้้ปรุุงรส เกลืือ 

ยัังเป็็นเครื่่�องปรุุงรสสำคััญและขาดไม่่ได้้ เวลาทำอาหาร ทำให้้รสชาติิสมดุุลกััน กลมกล่่อม 

และชููรสให้้ดีีมากขึ้้�น ตััวอย่่างเช่่น ในอาหารประเภทของหวาน เช่่น กล้้วยบวชชีี มัักเติิม

เกลืือเล็็กน้้อยเพื่่�อให้้รสชาติิกลมกล่่อมมากขึ้้�น 

	 6.1.4 น้้ำพริิก เครื่่�องจิ้้�มกัับผัักคู่่�สำรัับอาหารไทย	

	 สำนวน “ได้้แกงเทน้้ำพริกิ” หมายถึงึ ได้้ของใหม่มัักลืืมของเก่่า สำนวนน้ี้�ปรากฏ

คำว่า่ “น้ำ้พริกิ” หมายถึงึอาหารชนิดิหนึ่่�ง ปรุงุด้้วยกะปิ ิกระเทีียม พริกิขี้้�หนูู มะนาว เป็น็ต้้น 

คลุุกข้้าวกิิน (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) สำนวนนี้้�มีีที่่�มาจากอาหารไทย 

คืือ “น้้ำพริิก” ซึ่่�งเป็็นอาหารประเภทเครื่่�องจิ้้�มกัับผัักหรืือเนื้้�อสััตว์์ต่่าง ๆ เป็็นอาหาร 

ที่่�ต้้องมีีในสำรัับไทย 

	 สำนวน “ได้้แกงเทน้้ำพริิก” แสดงให้้เห็็นวััฒนธรรมอาหารการกิินของคนไทย 

คืือ คนไทยกิินน้้ำพริก ซ่ึ่�งเป็็นเครื่�องจิ้้�มกัับผัักคู่่�สำรัับอาหารไทย น้้ำพริิกเป็็นกัับข้้าว 

ที่่�ทำง่่าย มีีหลากหลายแบบ และแตกต่่างขึ้้�นอยู่่�กับแต่่ละภููมิภาค น้้ำพริกช่่วยให้้รสชาติิ

อาหารในสำรัับสมดุลกััน มีีผัักกัับเนื้้�อสััตว์์ช่่วยลดความเลี่่�ยนหรืือรสเผ็็ดจััดจากกัับข้้าว 

อย่่างอื่่�นได้้เป็็นอย่่างดีี และดีีต่่อสุุขภาพเพราะกิินคู่่�กัับผัักให้้สารอาหารครบถ้้วน 

ภาพที่่� 2  น้้ำพริิกกัับสำรัับอาหารไทย

ที่่�มา: Thina Khom, 2566

น้้ำพริิกมีีบทบาทสำคััญเช่่นเดีียวกัับแกง กล่่าวคืือ คนไทยรัับประทานอาหาร 

เป็็นสำรัับ ในหนึ่่�งมื้้�อมีีกัับข้้าวมากกว่่าหนึ่่�งอย่่างทั้้�งน้้ำพริิกกัับแกง ซึ่่�งเป็็นกัับข้้าวจานหลััก

ที่่�ต้้องมีีในสำรัับอาหารไทย น้้ำพริิกเป็็นเครื่่�องจิ้้�มกัับผััก ผัักช่่วยลดความเผ็็ดจากกัับข้้าว

10 

 

สำนวน “ไดแกงเทน้ำพริก” หมายถึง ไดของใหมมักลืมของเกา สำนวนนี้ปรากฏคำวา “น้ำพริก” หมายถึงอาหาร

ชนิดหนึ่ง ปรุงดวยกะป กระเทียม พริกขี้หนู มะนาว เปนตน คลุกขาวกิน (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 

สำนวนน้ีมีท่ีมาจากอาหารไทย คือ “น้ำพริก” ซึ่งเปนอาหารประเภทเครื่องจิ้มกับผักหรือเน้ือสัตวตาง ๆ เปนอาหารท่ีตองมี

ในสำรับไทย  

สำนวน “ไดแกงเทน้ำพริก” แสดงใหเห็นวัฒนธรรมอาหารการกินของคนไทย คือ คนไทยกินน้ำพริก ซึ่งเปนเครื่อง

จิ้มกับผักคูสำรับอาหารไทย น้ำพริกเปนกับขาวท่ีทำงาย มีหลากหลายแบบ และแตกตางข้ึนอยูกับแตละภูมิภาค น้ำพริกชวย

ใหรสชาติอาหารในสำรับสมดุลกัน มีผักกับเน้ือสัตวชวยลดความเลี่ยนหรือรสเผด็จัดจากกับขาวอยางอ่ืนไดเปนอยางดี และดี

ตอสุขภาพเพราะกินคูกับผักใหสารอาหารครบถวน  

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 2  น้ำพริกกับสำรับาอาหารไทย 

ท่ีมา: Thina Khom, 2566 

น้ำพริกมีบทบาทสำคญัเชนเดียวกับแกง กลาวคือ คนไทยรับประทานอาหารเปนสำรับ ในหน่ึงมื้อมีกับขาวมากกวา

หน่ึงอยางท้ังน้ำพริกกับแกง ซึ่งเปนกับขาวจานหลักท่ีตองมีในสำรับอาหารไทย น้ำพริกเปนเครื่องจิ้มกับผัก ผักชวยลดความ

เผ็ดจากกับขาวอยางอ่ืนไดเปนอยางดี จึงแสงดใหเห็นภมูิปญญาในการรับประทานอาหารของคนไทยไดอยางชัดเจน  

2. ความสัมพันธของคนไทยกับ “ขาว”  

ในอดีตเกษตรกรไทยมีอาชีพหลัก คือ การทำนาปลูกขาว ขาวจึงมีบทบาทสำคัญตอวิถีชีวิตของคนไทย เพราะคนไทย

รับประทานขาวเปนหลัก นอกจากนี้ ขาวยังแสดงใหเห็นประเพณีและพิธีกรรมตาง ๆ เชน พระราชพิธีพืชมงคลจรดพระ

นังคัลแรกนาขวัญ พิธีกรรมตาง ๆ เชน ประเพณีแหนางแมวของภาคกลาง ประเพณีบุญบ้ังไฟของภาคตะวันออกเฉียงเหนือ 

และความเชื่อเรื่อง เคารพบูชาแมโพสพ ซึ่งเชื่อวาเปนเทพธิดาที่ชวยรักษาขาวใหผลผลิตอุดมสมบูรณ เปนตน (น้ำมนต-  

อยูอินทร, 2542, น. 757-769) ผูวิจัยพบสำนวนไทยท่ีมีคำวา “แกง” 1 สำนวน ไดแก 1) ขาวแดงแกงรอน ท่ีสะทอนใหเห็น

วัฒนธรรมขาว ดังน้ี   

2.1 “ขาว” มีบทบาทสำคัญในวิถีชีวิตไทย และเปนอาหารหลักตอการดำรงชีวิตของคนไทย และคนไทยให

ความสำคัญกับเร่ืองรูจักบุญคุณ  

สำนวน “ขาวแดงแกงรอน” หมายถึง บุญคุณ สำนวนนี้ปรากฏคำวา “ขาวแดง” หมายถึง เมล็ดขาวที่มีปลอกรำสี

แดง (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑติยสถาน, 2554) สำนวนน้ีมีที่มาจากวัฒนธรรมขาว คือ “การสีขาวสมัยโบราณ” กลาวคือ 

คนไทยสมัยโบราณยังไมมีเครื่องสีขาวอยางกับปจจุบัน การสีขาวจึงตองใชมือ ทำใหขาวที่สีดวยมือออกมาเปนสีแดง และ

ตองใชความพยายามและอดทนในการสีใหไดมาซึ่งขาวไวบริโภค  

สำนวน “ขาวแดงแกงรอน” สะทอนใหเห็นความสัมพันธของคนไทยกับ “ขาว” คือ ขาวมีบทบาทสำคัญในวิถีชีวิต

ไทย และเปนอาหารหลักและจำเปนตอการดำรงชีวิต เพราะขาวใหพลังงานสูง และอ่ิมทองไดนาน จึงเหมาะกับวิถีชีวิตของ

เกษตรกรไทยท่ีตองทำนาปลูกขาวตลอดท้ังวัน จำเปนตองใชพลังงานเปนจำนวนมาก นอกจากน้ี สำนวนน้ียังสะทอนใหเห็น
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อย่่างอื่่�นได้้เป็็นอย่่างดีี จึึงแสดงให้้เห็็นภููมิิปััญญาในการรัับประทานอาหารของคนไทย 

ได้้อย่่างชััดเจน 

6.2	คว ามสััมพัันธ์์ของคนไทยกัับ “ข้้าว” 

	 ในอดีีตเกษตรกรไทยมีีอาชีีพหลัก คืือ การทำนาปลููกข้้าว ข้้าวจึงมีีบทบาท

สำคัญัต่่อวิถิีีชีีวิติของคนไทย เพราะคนไทยรับัประทานข้า้วเป็น็หลักั นอกจากนี้้� ข้า้วยังัแสดง

ให้้เห็น็ประเพณีีและพิธิีีกรรมต่าง ๆ เช่่น พระราชพิธิีีพืืชมงคลจรดพระนังัคัลัแรกนาขวัญั 

พิิธีีกรรมต่าง ๆ เช่่น ประเพณีีแห่่นางแมวของภาคกลาง ประเพณีีบุญบั้้�งไฟของภาค 

ตะวัันออกเฉีียงเหนืือ และความเชื่่�อเรื่่�อง เคารพบููชาแม่่โพสพ ซึ่่�งเชื่่�อว่่าเป็็นเทพธิิดา 

ที่่�ช่่วยรัักษาข้้าวให้้ผลผลิิตอุุดมสมบููรณ์์ เป็็นต้้น (น้้ำมนต์์ อยู่่�อิินทร์์, 2542, น. 757-769) 

ผ��วิิจััยพบสำนวนไทยที่่�มีีคำว่่า “แกง” 1 สำนวน ได้้แก่่ 1) ข้้าวแดงแกงร้้อน ที่่�สะท้้อน 

ให้้เห็็นวััฒนธรรมข้้าว ดัังนี้้�  

	 6.2.1 “ข้้าว” มีีบทบาทสำคััญในวิิถีีชีีวิิตไทย และเป็็นอาหารหลัักต่่อการ 

ดำรงชีีวิิตของคนไทย และคนไทยให้้ความสำคััญกัับเรื่่�องรู้้�จัักบุุญคุุณ 

	 สำนวน “ข้้าวแดงแกงร้้อน” หมายถึงึ บุญุคุณุ สำนวนนี้้�ปรากฏคำว่่า “ข้้าวแดง” 

หมายถึึง เมล็็ดข้้าวที่่�มีีปลอกรำสีีแดง (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554) สำนวน

นี้้�มีีที่่�มาจากวััฒนธรรมข้้าว คืือ “การสีีข้้าวสมััยโบราณ” กล่่าวคืือ คนไทยสมััยโบราณ 

ยังัไม่ม่ีเีครื่่�องสีีข้า้วอย่า่งกับัปัจัจุบุันั การสีีข้า้วจึงึต้้องใช้้มืือ ทำให้้ข้า้วที่่�สีีด้้วยมืือออกมาเป็น็

สีีแดง และต้้องใช้้ความพยายามและอดทนในการสีีให้้ได้้มาซึ่่�งข้้าวไว้้บริิโภค 

	 สำนวน “ข้้าวแดงแกงร้้อน” สะท้้อนให้้เห็น็ความสัมัพันัธ์ข์องคนไทยกับั “ข้้าว” 

คืือ ข้้าวมีีบทบาทสำคััญในวิิถีีชีีวิิตไทย และเป็็นอาหารหลัักและจำเป็็นต่่อการดำรงชีีวิิต 

เพราะข้้าวให้้พลังงานสููง และอิ่่�มท้้องได้้นาน จึึงเหมาะกัับวิิถีีชีีวิิตของเกษตรกรไทย 

ที่่�ต้้องทำนาปลููกข้้าวตลอดทั้้�งวััน จำเป็็นต้้องใช้้พลังงานเป็็นจำนวนมาก นอกจากนี้้�  

สำนวนนี้้�ยัังสะท้้อนให้้เห็็นว่่า คนไทยให้้ความสำคััญกัับเรื่่�องรู้้�จัักบุุญคุุณ กล่่าวคืือ หลัังจาก

สีีข้้าวซ่ึ่�งต้้องใช้้ความพยายามอย่่างหนัก จากนั้้�นจึึงนำข้้าวแดงไปหุุงจนสุกและนำมา 

รัับประทานกับแกงที่่�ทำเสร็็จร้้อน ๆ จึึงเรีียกว่่า “ข้้าวแดงแกงร้้อน” ดัังนั้้�นหากผู้้�ใด 

ได้้รัับประทานข้้าวแดงแกงร้้อนนั้้�น ก็็ควรรู้้�จัักสำนึึกถึึงบุุญคุุณของเจ้้าข้้าวแดงแกงร้้อนนั้้�น

ด้้วย (สง่่า กาญจนาคพัันธุ์์�, 2538, น. 75)



การวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง”  

ในสำำ�นวนไทย สำำ�หรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา
17
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	 การนำข้้าวกับแกงมาใช้้ในสำนวนนี้้�จึึงสะท้้อนให้้เห็็นค่่านิิยมของคนไทย  

เรื่่�อง รู้้�จัักบุุญคุุณ และความกตััญญููต่อ่ผู้้�มีีพระคุุณ เช่่น พ่อ่แม่่ ครููบาอาจารย์์ และผู้้�มีีอุปุการะ

แก่่ตน เป็็นต้้น 

6.3 	เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน

	 เครื่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครัวเรืือนของไทย มี ี3 ประเภท คืือ อุปุกรณ์์ที่่�ให้้ความร้้อน 

อุปุกรณ์์ที่่�ใช้้ในการหุุงต้้ม และอุุปกรณ์์ในการเตรีียมอาหารสด อุปุกรณ์์ดังักล่่าวมีีเปลี่่�ยนแปลง

ไปในแต่่ละยุุคแต่่ละสมััย ใช้้เพื่่�ออำนวยความสะดวกในการทำอาหาร เช่่น หม้้อ ตะหลิิว 

กระทะ เป็็นต้้น  (กรรณิิการ์์ พรมเสาร์์ และ นัันทา เบญศิิลารัักษ์์, 2542, น. 113) “จวััก” 

หรืือ “ตวััก” เป็็นเครื่่�องมืือเครื่�องใช้้ในครััวเรืือนของคนไทยตั้้�งแต่่สมััยโบราณ ใช้้สำหรับ 

ตัักแกงหรืือข้้าว เพราะก้้นลึกสะดวกเวลาใช้้กับของเหลว จวัักทำจากกะลามะพร้้าว  

โดยนำมาตััดให้้รููปกลม แล้้วทำด้้ามงอไว้้สำหรับจับัถืือได้้สะดวกเวลาทำแกง (ส. พลายน้้อย, 

2558, น. 11-13) ผู้้�วิิจััยพบสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับคำว่่า “แกง” 2 สำนวน ได้้แก่่  

1) ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง 2) จวัักไม่่รู้้�รส สะท้้อนให้้เห็็นวััฒนธรรมด้้านเครื่�องมืือ 

เครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน ดัังนี้้�

ภาพที่่� 3  หม้้อดิิน/จวััก เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือนสมััยโบราณ

ที่่�มา: Thina Khom, 2566

	 6.3.1 หม้้อข้้าว/หม้้อแกง

	 สำนวน “ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง” หมายถึึง ไม่่รู้้�จัักทำอาหาร ไม่่รู้้�จัักทำงาน

บ้้านงานเรืือน สำนวนนี้้�ปรากฏคำว่่า “หม้้อข้้าว” หมายถึึง ภาชนะประเภทหนึ่่�งใช้้สำหรัับ

ใส่หุ่งุข้า้ว เช่น่เดีียวกับ หม้้อแกง ภาชนะใช้้สำหรับทำแกง (พจนานุกุรมฉบับัราชบัณัฑิติยสถาน, 
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วา คนไทยใหความสำคัญกับเรื่องรูจักบุญคุณ กลาวคือ หลังจากสีขาวซึ่งตองใชความพยายามอยางหนัก จากนั้นจึงนำขาว

แดงไปหุงจนสุกและนำมารับประทานกับแกงท่ีทำเสร็จรอน ๆ จึงเรียกวา “ขาวแดงแกงรอน” ดังน้ันหากผูใดไดรับประทาน

ขาวแดงแกงรอนน้ัน ก็ควรรูจักสำนึกถึงบุญคุณของเจาขาวแดงแกงรอนน้ันดวย (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538, น. 75) 

การนำขาวกับแกงมาใชในสำนวนนี้จึงสะทอนใหเห็นคานิยมของคนไทย เรื่อง รูจักบุญคุณ และความกตัญตูอผูมี

พระคุณ เชน พอแม ครูบาอาจารย และผูมีอุปการะแกตน เปนตน  

3. เคร่ืองมือเคร่ืองใชในครัวเรือน 

เครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือนของไทย มี 3 ประเภท คือ อุปกรณที่ใหความรอน อุปกรณที่ใชในการหุงตม และ

อุปกรณในการเตรียมอาหารสด อุปกรณดังกลาวมีเปลี่ยนแปลงไปในแตละยุคแตละสมัย ใชเพื่ออำนวยความสะดวกในการ

ทำอาหาร เชน หมอ ตะหลิว กระทะ เปนตน  (กรรณิการ พรมเสาร และ นันทา เบญศิลารักษ, 2542, น. 113) “จวัก” หรือ 

“ตวัก” เปนเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือนของคนไทยตั้งแตสมัยโบราณ ใชสำหรับตักแกงหรือขาว เพราะกนลึกสะดวกเวลา

ใชกับของเหลว จวักทำจากกะลามะพราว โดยนำมาตัดใหรูปกลม แลวทำดามงอไวสำหรับจับถือไดสะดวกเวลาทำแกง  

(ส. พลายนอย, 2558, น. 11-13) ผูวิจัยพบสำนวนไทยที่เกี่ยวของกับคำวา “แกง” 2 สำนวน ไดแก 1) ไมรูจักหมอขาว 

หมอแกง 2) จวักไมรูรส สะทอนใหเห็นวัฒนธรรมดานเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือน ดังน้ี 

 

 

 

 

 

ภาพท่ี 3  หมอดิน/จวัก เครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือนสมัยโบราณ 

ท่ีมา: Thina Khom, 2566 

3.1 หมอขาว/หมอแกง 

สำนวน “ไมรูจักหมอขาวหมอแกง” หมายถึง ไมรูจักทำอาหาร ไมรูจักทำงานบานงานเรือน สำนวนนี้ปรากฏคำวา 

“หมอขาว” หมายถึง ภาชนะประเภทหน่ึงใชสำหรับใสหุงขาว เชนเดียวกับ หมอแกง ภาชนะใชสำหรับทำแกง (พจนานุกรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554) สำนวนน้ีมีที่มาจากเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือน คือ “หมอขาวกับหมอแกง” ในสำนวน 

“ไมรูจักหมอแกง” มีนัยถึงไมรูจักทำอาหาร เพราะไมรูวาหมอใดเหมาะกับการหุงขาวหรือทำแกง เวลาทำอาหารหรือเขา

ครัวเพ่ือเตรียมทำอาหารตองรูจักเครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือนใหเกิดความชำนาญ (สงา กาญจนาคพันธุ, 2538, น. 443) 

หากไมรูจักหมอขาว/หมอแกง ยอมแสดงใหเห็นวา ไมไดเขาครัว ไมรูจักทำอาหาร ซึ่งถือเปนคานิยมของคนไทยสมัย

โบราณท่ีผูหญิงตองทำอาหารเปน  

3.2 จวักหรือตวัก  

สำนวน “จวักไมรูรสแกง” หมายถึง มีโอกาสอยูกับคนดี แตกลับไมพัฒนาตัวเอง สำนวนนี้ปรากฏคำวา “จวัก” 

หมายถึง เครื ่องใชตักแกงหรือตักขาว ทำดวยกะลามะพราว มีดามถือมีลักษณะคลายกับตะหลิว สำนวนน้ีมีที่มาจาก

เครื่องมือเครื่องใชในครัวเรือน คือ จวัก แมวาจวักไดสัมผัสกับแกงทุกครั้ง แตกลับไมเคยรูรสชาติของแกงวา เปรี้ยว หวาน 

เค็ม มัน ฯลฯ อยางไร เพราะเมื่อใชทำแกงเสร็จจวักก็จะถูกลางทำความสะอาด (พจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน, 2554) 
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2554) สำนวนนี้้�มีีที่่�มาจากเครื่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครัวเรืือน คืือ “หม้้อข้้าวกับหม้้อแกง”  

ในสำนวน “ไม่่รู้้�จัักหม้้อแกง” มีีนัยถึึงไม่่รู้้�จัักทำอาหาร เพราะไม่่รู้้�ว่่าหม้้อใดเหมาะกัับ 

การหุุงข้้าวหรืือทำแกง เวลาทำอาหารหรืือเข้้าครััวเพื่่�อเตรีียมทำอาหารต้้องรู้้�จัักเครื่่�องมืือ

เครื่่�องใช้้ในครััวเรืือนให้้เกิิดความชำนาญ (สง่่า กาญจนาคพัันธุ์์�, 2538, น. 443)

	ห ากไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าว/หม้้อแกง ย้้อมแสดงให้้เห็็นว่่า ไม่่ได้้เข้้าครััว ไม่่รู้้�จััก 

ทำอาหาร ซึ่่�งถืือเป็็นค่่านิิยมของคนไทยสมััยโบราณที่่�ผู้้�หญิิงต้้องทำอาหารเป็็น 

	 6.3.2 จวัักหรืือตวััก 

	 สำนวน “จวัักไม่่รู้้�รสแกง” หมายถึึง มีีโอกาสอยู่่�กับคนดีี แต่่กลัับไม่่พััฒนา 

ตััวเอง สำนวนนี้้�ปรากฏคำว่่า “จวััก” หมายถึึง เครื่่�องใช้้ตัักแกงหรืือตัักข้้าว ทำด้้วย 

กะลามะพร้้าว มีีด้้ามถืือมีีลัักษณะคล้้ายกัับตะหลิิว สำนวนนี้้�มีีที่่�มาจากเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้

ในครััวเรืือน คืือ จวัก แม้้ว่าจวัักได้้สัมผััสกัับแกงทุุกครั้้�ง แต่่กลัับไม่่เคยรู้้�รสชาติิของแกง 

ว่่าเปรี้้�ยว หวาน เค็็ม มััน ฯลฯ อย่่างไร เพราะเมื่่�อใช้้ทำแกงเสร็็จจวัักก็็จะถููกล้้าง 

ทำความสะอาด (พจนานุุกรมฉบัับราชบััณฑิิตยสถาน, 2554)

	จวั ัก จึึงมีีความสััมพัันธ์์กัับ แกง เพราะเป็็นเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน 

ของคนไทยตั้้�งแต่่สมััยโบราณ และยัังมีีการใช้้จนถึึงปััจจุุบััน เป็็นของที่่�ต้้องมีีประจำทุุก 

ครััวเรืือน ใช้้สำหรัับตัักแกงหรืือข้้าวก็็ได้้ เพราะก้้นลึึกสะดวกเวลาใช้้กัับของเหลว  

จวัักยัังแสดงให้้เห็็นภููมิปััญญาของคนไทยที่่�รู้้�จัักดััดแปลงของใกล้้ตัวอย่่างกะลามะพร้้าว 

ให้้กลายเป็็นของสารพััดประโยชน์์ โดยนำกะลามะพร้้าวมาตััดให้้รููปกลม แล้้วทำด้้ามงอไว้้

สำหรัับจัับถืือได้้สะดวกเวลาทำแกง

	จ ากการวิิเคราะห์์สำนวน “ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง” “จวัักไม่่รู้้�รสแกง”  

ทั้้�ง 2 สำนวนมีีการเปรีียบเทีียบลัักษณะของ “จวััก” หรืือ “ตวััก” และ “หม้้อแกง”  

ซึ่่�งเป็็นเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือนที่่�ใช้้ในการทำ “แกง” กัับพฤติิกรรมของคนในการ 

ใช้้ชีีวิิตประจำวััน เช่่น ไม่่รู้้�จัักทำอาหาร การพััฒนาตนให้้เข้้ากัับบริิบทสัังคม แสดงว่่า 

เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครัวัเรืือนมีบีทบาทในชีีวิติประจำวันัของคนไทย โดยเฉพาะเรื่่�องอาหาร

ถููกนำมาใช้้เปรีียบเทีียบกัับพฤติิกรรมของคนไทย
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7. สรุุปและอภิิปรายผล
7.1	สรุุปผลการวิิจััย 

	 สำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ “แกง” สะท้้อนวัฒนธรรมไทยในหลายมติ  

เพราะแกงมีีความผููกพัันกับวิิถีีชีีวิิตและการดำรงชีีวิิตของคนไทย จากการสัังเกตเร่ื่�อง 

ต่า่ง ๆ  รอบตัวันำมาเปรีียบเทีียบกับัแกง ซึ่่�งเป็น็อาหารหลักัและจำเป็น็ในทุกุมื้้�อ เช่น่ รสชาติิ

ของแกง ลัักษณะของแกง ความหลากหลายของแกง เป็็นต้้น โดยนำมาใช้้เป็็นสำนวน 

เพื่่�อสอดเทรกวัฒันธรรม ความคิดิ การตักัเตืือนสั่่�งสอน ตลอดจนลักัษณะนิสิัยัของคน เป็น็ต้้น 

สิ่่�งเหลานี้้�ต้้องการวิิเคราะห์์ตีีความเพื่่�อให้้รู้้�ความหมายเชิิงวััฒนธรรมที่่�ซ่่อนอยู่่�

	จ ากการวิิเคราะห์์ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย  

ผู้้�วิิจััยพบสำนวนที่่�มีีคำว่่า “แกง” ทั้้�งหมด 7 สำนวน ได้้แก่่ 1) เกลีียดตััวกิินไข่่  

เกลีียดปลาไหลกิินน้้ำแกง หมายถึึง เกลีียดสิ่่�งใดสิ่่�งหนึ่่�ง แต่่อยากได้้ผลประโยชน์์จาก 

สิ่่�งนั้้�นอยู่่� 2) แก่่เกิินแกง หมายถึึง ใช้้ประโยชน์์ไม่่ได้้ 3) แกงจืืดจึึงรู้้�คุุณเกลืือ หมายถึึง  

นึึกถึึงคนนั้้�นหรืือสิ่่�งนั้้�นเมื่่�อมีีความต้้องการจำเป็็น 4) ได้้แกงเทน้้ำพริิก หมายถึึง ได้้ของใหม่่

มัักลืืมของเก่่า 5) จวัักไม่่รู้้�แกง หมายถึึง แม้้จะมีีโอกาสอยู่่�กัับคนดีีคน แต่่กลัับไม่่พััฒนา 

ตััวเอง 6) ข้้าวแดงแกงร้้อน หมายถึึง สำนึึกบุุญคุุณ และ 7) ไม่่รู้้�จัักหม้้อข้้าวหม้้อแกง  

หมายถึึง ไม่่รู้้�จัักทำอาหาร ผลจากการวิิเคราะห์์ ผู้้�วิิจััยพบว่่าวััฒนธรรมไทยจาก “แกง”  

ในสำนวนไทยมีี 3 ด้้าน ได้้แก่่ 1) อาหารการกิิน ได �แก่่ คนไทยกิินข้้าวกินน้้ำแกง  

ความสำคััญของกะทิิกัับอาหารไทย ความสำคััญของเกลืือกัับอาหารไทย และน้้ำพริิก 

เครื่่�องจิ้้�มกัับผัักคู่่�สำรัับอาหารไทย 2) ความสััมพัันธ์์ของคนไทยกัับ “ข้้าว” ได้้แก่่ “ข้้าว”  

มีีบทบาทสำคััญในวิิถีีชีีวิิตไทย เป็็นอาหารหลัักต่่อการดำรงชีีวิิตของคนไทย และคนไทย 

ให้้ความสำคััญกัับเรื่่�องรู้้�จัักบุุญคุุณ และ 3) เครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือน ได้้แก่่ หม้้อข้้าว/

หม้้อแกง และจวัักหรืือตวััก

	 สำนวนไทยที่่�มีีคำว่่าแกง จึึงสะท้้อนลัักษณะนิิสััยของคนไทยที่่�ให้้ความสำคััญ

กัับอาหาร ความรู้�ในใช้้อุปกรณ์์ทำอาหาร ภููมิปััญญาในการรัับประทานอาหารที่่�ต้้อง 

รัับประทานเป็็นสำรัับ  
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7.2	อภิิปรายผล 

 	 “แกง” ในสำนวนไทยที่่�สะท้้อนวััฒนธรรม ทำให้้ผู้้�เรีียนชาวกัมพููชามีีความรู้้� 

ที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับวััฒนธรรมไทยด้้านอาหารการกิิน ความสััมพัันธ์์ของคนไทยกัับ “ข้้าว” และ

รู้้�จัักเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ในครััวเรืือนของไทยเพิ่่�มมากขึ้้�น ซ่ึ่�งเนื้้�อหาเหล่่านี้้�มีีสาระสำคััญ 

ในการเรีียนรู้้�ภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ 

	 การเรีียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่่างประเทศ จำเป็็นต้้องสอนวัฒนธรรม

อย่่างหลีีกเลี่่�ยงไม่่ได้้ โดยเฉพาะเรื่่�องสำนวนไทยก็็เป็็นหนึ่่�งในสื่่�อหรืือกิิจกรรมการเรีียน 

การสอนที่่�มีีส่่วนช่่วยเพิ่่�มความรู้้�ความเข้้าใจระหว่่างวััฒนธรรมได้้เช่่นกัน สอดคล้้องกัับ  

สิริจิิตต์์ เดชอมรชััย (2556,  น.165) ได้้กล่่าวว่า การนำเนื้้�อหาที่่�เกี่่�ยวข้้องกัับ สำนวน สุภุาษิิต  

คำพังัเพยที่่�สะท้้อนให้้เห็น็ถึงึวัฒันธรรมและวิิถีีชีีวิติจะทำให้้ผู้้�เรีียนภาษาไทยในฐานะภาษา

ต่า่งประเทศมีีความรู้้�ความใจเข้า้เรื่่�องสำนวน พร้้อมกับัวัฒันธรรมของเจ้้าของภาษามากขึ้้�น 

อัันนำไปสู่่�การใช้้สำนวนได้้ถููกต้้องตามบริิบทสัังคม สอดคล้้องกัับ ส่่งสุุข ภาแก้้ว (2565, น. 

136-137) ได้้อธิิบายไว้้ว่่า สำนวนไทยแสดงถึึงวััฒนธรรม และภููมิิปััญญาไทยที่่�มีีคุุณค่่า  

การรู้้�ความหมายและสามารถใช้้สำนวนไทยได้้อย่า่งถููกต้้องจะช่ว่ยเพิ่่�มประสิทิธิภิาพในการ

ใช้้ภาษาไทย และสื่่�อสารภาษาไทยได้้อย่่างมีีประสิิทธิิภาพมากยิ่่�งขึ้้�น

	วั ัฒนธรรมไทยสััมพัันธ์์กัับอาหาร ภููมิิศาสตร์์ สะท้้อนผ่่านสำนวนที่่�คนไทย 

ใช้้ วัฒันธรรมไทยที่่�สะท้้อนให้้เห็น็ผ่า่นอาหารประเภทแกงในรููปแบบสำนวน เป็น็วัฒันธรรม

ร่่วมกัน เน่ื่�องจาก ทั้้�งไทยกัับกััมพููชารวมถึงบรรดาประเทศที่่�ใกล้้เคีียง เช่่น ประเทศลาว 

ประเทศเมีียนมา และประเทศเวีียดนาม เป็็นต้้น ล้้วนมีีอาหารประเภทแกงเช่่นเดีียวกัน 

(นัันทนา ปรมานุุศิิษฏ์์, 2556) ทั้้�งน้ี้�เนื่่�องจากทางสภาพภููมิิศาสตร์์ และสภาพอากาศ 

ที่่�ใกล้้เคีียง ผนวกกัับการแลกเปลี่่�ยนทางวััฒนธรรมในอดีีต จึึงส่่งผลให้้วัฒนธรรมด้้าน 

อาหารการกิินโดยเฉพาะอาหารประเภทแกงมีีลักษณะที่่�คล้้ายคลึงกััน เช่่น การใช้้กะทิิ 

ทำแกง การใช้้สมุุนไพรเพื่่�อช่่วยดัับกลิ่่�นคาว การใช้้เกลืือเพื่่�อถนอมหรืือปรุุงรส การใช้้ 

เครื่่�องเทศเพื่่�อให้้กลิ่่�น สีี และรสชาติิแก่่อาหาร การรัับประทานอาหารเป็็นสำรัับ ความรู้้�

เรื่่�องการรู้้�จัักใช้้อุุปกรณ์์ในครััวเพื่่�ออำนวยความสะดวกเวลาทำอาหาร ร่่วมถึึงพืืชผััก 

และเนื้้�อสััตว์์ต่่าง ๆ  ดัังนั้้�น ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย จึึงเป็็นเรื่่�อง

ที่่�เข้้าใจได้้ง่่ายสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชา เพราะเป็็นเรื่่�องที่่�ใกล้้ตััว และมีีความใกล้้เคีียงกัับ

วััฒนธรรมของกััมพููชาทั้้�งเรื่่�อง อาหารการกิิน วััฒนธรรมข้้าว และเครื่่�องมืือเครื่่�องใช้้ใน 
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ครัวเรืือน ข้้อมููลดัังกล่่าวจึึงน่่าสนใจสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชาที่่�เรีียนภาษาไทยในฐานะ

ภาษาต่่างประเทศ

	 สำนวนไทยมีีหลากหลายทั้้�งเกิิดจากธรรมชาติิ วิิถีีชีีวิิต การกระทำของคน  

อาหารการกิิน เป็็นต้้น ดัังนั้้�นการคััดเลืือกสำนวนและนำมาจััดกลุ่่�มที่่�เน้้นเนื้้�อหาเฉพาะทาง 

เช่่น ภาษาและวััฒนธรรมไทยจาก “แกง” ในสำนวนไทย ทำให้้ผู้้�เรีียนมีีความรู้้�ความเข้้าใจ

เรื่่�องภาษาและวััฒนธรรมไทยผ่่านสำนวน ข้้อมููลดัังกล่่าวมีีความสำคััญและมีีประโยชน์์ 

สามารถนำมาออกแบบการเรีียนการสอนสำหรัับผู้้�เรีียนชาวกััมพููชาที่่�เรีียนภาษาไทย 

ในฐานะภาษาต่่างประเทศได้้

8. ข้้อเสนอแนะ
8.1	 ข้้อเสนอแนะในการนำผลการวิิจััยไปใช้้ประโยชน์์

	 8.1.1	 สามารถนำผลการวิิจััยนี้้�ไปสร้้างเป็็นสื่่�อการเรีียนการสอนสำนวน 

และวััฒนธรรมไทยสำหรับผู้้�เรีียนชาวกัมพููชา ช่่วยให้้ผู้้�เรีียนเพิ่่�มพููนความรู้�ด้้าน สำนวน  

และวััฒนธรรมไทยและวิิถีีชีีวิิตไทยมากขึ้้�น

8.2 ข้้อเสนอสำหรัับการวิิจััยครั้้�งต่่อไป

    	 8.1.2	คว รศึกึษา/วิจิัยัเร่ื่�องสำนวนไทยที่่�เกี่่�ยวข้อ้งกัับด้้านอื่�น ๆ  เช่่น ธรรมชาติิ 

ด้้านพฤติิกรรมของคน ด้้านเครื่�องมืือเครื่�องใช้้ ด้้านอาหารการกิินอื่�น ๆ เช่่น ผลไม้้  

ของหวาน น้้ำพริิก เป็็นต้้น
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